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15H4C o Lahn al-<ammah BFZS/{& M@ #ifn

15M% D Lahn al--Ammah W55
al-Gumanah ff °Izalat al-Ragdnah 2H <> T (1)—

e m B om”

A Preliminary Study on Lahn al-<-Ammah of the 15th Century:
On al-Gumanah fr°Izalat al-Ratanah (1)

The most conspicuous difficulty for the historical siudy of Arabic dialects is that we can-
not obtain ample written documents. In such situation, indeed it is quite difficult task to trace
the history of Arabic dialects, we can, however, find some documents indicating dialectal fea-
tures. Among them we have “lahn al-‘ammah” literature, which is designed “to correct devia-
tions by reference to the contemporary linguistic norm”. In the Maghrib area, al-Gumanah fi
’Izalat al-Ratdnah, allegedly compiled in the 15th century by an quasi-anonym author who
lived Tunis and al-Andalus, holds a special position, since this work would reflect the linguistic
situation of the Eastern Maghrib dialect. The purpose of this article is to make observation
about historical development of phonology which the dialect had undergone until 15th century
comparing with Classical Arabic forms.

0. XUBIT

TIETHEEFEORENFRELTIEORROEEIL, +0RITERLED
NBZNENWSIZETHD, WPLLbHEEHLLDT IETHBEELRIFCEOREES
KETHEEE, IEL L TOFTRTIETHEEAWVWDS ZEBHEBME R, £
DEEHITHRRETHAIN TS, 2O RRAOF T, TIETEFEDES
BEBOWRIIREREL L THEHIP., BN EVWEROOET I ETED
REEOODHT L) RMBBHEET IO LHBEN RN L THD Y,

—DE VbW D Middle Arabic IZ KB XETHYD ., T TIEHEMRT 7 ETEORE
NHEDOBRBREZ BN, TOERPXMOEBLNZFROOFEEL KB L TVW25 I
RSB, b D~k lahn al-Gmmah & FEENALETY v AT, ZThidH#r s e
TEOFEAIZELT, TZhINOXLIEI> B3 fTbhTnad, ELLIEZN
INRTHE] LWV EIRBRICL-T, HIBiTHEHMT T T L ERBIZITbh

* RRSMEFE RS JEEBRD
1) Fischer GAP Band I p. 89 ff.
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TOWAERBROBNZEHL TN LD THEY, L, WRIERE & ST 5 B
T DR hamzah OB CICE L Tix, BEORR -7 lahn al-<ammah OEH D
RIZdE L CREA L LTEITHRTE Y, labn al-Gmmah & W5 SEFIZBWT—20
RESTRAIANRD oI L BEZBNDY), 6> TH 4 OIEHTERA (lahn) & L
THETLNTWABEN, BT L LZTOMEHPE IR - BT CHREHREFERE
T AR VO T, lahn al-<ammah (TS BRICTOREBRLETH 5,

< ) THFIZBWTH%< O labn al-<ammah BDEINZHB, KESET &L
ST DREDFIZIDBLOTHD, TORTHISHRIEF 2= R LT EFAdTIZ
fi/u?’i% WX o TEENT L END al-Gumanah fi °Izalat al-Ratanah 13, B~ 7Y

DEFERREZGITOAREEN DD LW ATHERRMNEZSD D,

ZIK%EJUDEE"J . ZOESIZENRD lahn L ESNBEREHRY 7 ETEOBN & LR

L. 1SR TCICER~ 2V T TELTCWETHA I EBERLZHET I ILDOTH S,

1. al-Gumanah fi °Izalat al-Ratanah (B.'F al-Gum.)

ZOESOEE T, ETH D Hasan Husni <Abd al-Wahhab (2 & 5 &, Ibn al-Imam
EVWIHIL T, A AT — ABOHAL LTINS 10 EITIC, Fao RBELTNEE
ThD, KETHFIX, bnal-lmam 3 F 2= AHF T, £FEDOHI BT U F AV TIE
IWNEBBRBHE», EERTUVIATT, B V7 TFHETFa =R ZBEL
rELTWS, TUVEAYTIZNEZERHD EVIBIIT, EHRPICARLNDEA
BELTOHNR, 7o AL TIZBERHRBRSETHSELTVEY, LrLeds
AREOEET, 2121 IKBRB LI RBEEIPOZOERICIZE LR,

al-Gum.1Z {21720 lahan OFBR R LN ZD 5 B EFRHBICETH LD TH 5,
ETHRAREIIRINLOHD I BN o0, ISHEROF 2 = 2D FFERAEZ R
LTWARWHREMENRH B0, Hr oz onT, FRBAIELWERTH B 02 Hl
THZELEIRETHD, o TEERFLE LTABTROIKRIHIE, RTELWLD
OELTHI,

[Z &l
1. A TIEUTO X 5 2 lEEE%S H 5 CA = Classical Arabic, Mod. Tun. =

Modern Tunisian dialect.

2. RFETIE. 41X CA 2o %, d BBERTF 2 =AFEOWMBELEREFE
REETRT, § (BEF) XCAg ERL, £ (BEY) IBERF=2=2F
EHNLIERZRT,

2) EF “Lahn al-“amma”.
3) Fischer GAP Band 1 p.91 ff.
4) <Abd al-Wahhab al-Gumanah p. ¢.
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2. ak-Gum, RO D EHEER
2.1, B8

2.1.1. HEE

REICBELTHEKRDO LS RBINEEIND,

[1] CA &> al-Gum. u (118)

rumad (CA ramad, cf. Mod.Tun. rmad) “ashes”, ‘umur (CA “umur) “Umar”, rutub (CA
rutab) “ripe dates”, hudbah (CA hadabah) “hunchback”, sukkur (CA sukkor, cf. Mod.
Tuan. sukkur) “sugar”, suhisr (CA sahiir) “last meal before daybreak during the month of
Ramadan”, futar 5)(CA Jatar) “breakfast”, nu‘dm (CA na‘am) “ostrich”, nu‘dmah (CA
na‘aGmah) “ostrich”, rusds (CA rasds) “lead”, ya‘udd (CA yacadd, cf. Mod. Tun. y‘add)
“he bites”

CAa ® al-Gum. u ~DEALIL, CAa PWHEET ELIXHBFTORMEICHE L &I
Foivd, r BEROEMZGERITEREZ > TN HDEFRICRZ D0,
DULAZDHELED r TBBETDO r Thole b EZBRETHH, BETAE
iX al-Gum. ya‘udd T, BT =2 = AFE TR INICKIET 581X yadd T. R
TOREPERT IS ETHBEE—- o TV5D,

[2] CA @ > al-Gum. § (27§)
al-sibt (CA al-sabr)y “Saturday”, niwé (CA nawd) “date pits”, ’i‘rabiyy (CA ’a‘rabiyy)
“an Arab of the desert”, gibhah (CA gabhah) “forchead”, ’isr (CA *asr) “strap”, sindam
(CA sanam) “hump of the camel”, bid‘ah (CA bad‘ah) “piece”, tigr (CA tagr) “front
teeth”, xity (CA xart) “line”, giwar (CA gawar) “slave girls”, riha 6)(CA raha) “mortar”,
al-bisrah (CA al-basrah) “Basra”, kittan” (CA kartan) “linen”, tidy (CA rady) “female
breasi”, gia’yg) (CA gady) “kid”, yimin (CA yamin) “right”, yisar (CA yasar) “left”,
digagah (CA dagagah) “chicken”, fitwah (CA Satwah) “rain”, bilqahg) (CA halgak)
“ring”, gidd 1) (CA gadd) “grandfather”, nisr (CA nasr) “cagle”, nigm (CA nagm)
“star”, nidd (CA nadd) “moistness”, sikran 1V (CA sakram) “drunk”, yamilly (CA

yamallu) “he becomes bored”, kinnah (CA kannah) “daughter-in-law”

Cha® al-Gum. i ~DOEIT. CAaPHET - BEBEF (28T) - BEmORE
Fic#EnWE &, BIH ED 1A DOBRETEN S, al-Gum. I3 Lahn al-ammah T
D, BAEZERTAIESROT, CAad al-Gumn. ORRIZELEE > TRV

5) futiar; Dozy Supplémeni vol. 11 p.276.

6) riha; Corriente Andalus p.204.

7) kittan; Dozy ibid. vol. II p. 453.

8) gidy; ibid. vol.1p. 177.

9) hilgah; ibid. p.317 {H. L “dé a coudre” DEIET.
10) gidd; ibid. p. 174.

11) sikran; ibid. p. 667.
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HIZOWTIEHFERBED, o T E R]IOFR. BT LLEETDCAa R iXu
WEAALTWAZ E2ERT DT T,

[# R al-Gum. O ETH <Abd al-Wahhab %, FH¥ Ibn al-Imam (I7 > F L7
THEFELERBRESDELTEBYZORME LT,

— ) LS s e Y ale BT e 5,5 L VS
ol adail B ay il o JIU LSS (Rl g (B — S
B LB A o) gl (3 1) e 4 Ghy W

LHRARTVBE R, L LAadb, FEOEEIL Nibrd)l D al-dal DRE R
HOERLERDL e THDH] VI RIKBALTEERTE LV, 0D,
F9° <Abd al-Wahhab I3 WO F 2 = A HFETIDED al-dal 18 a TRE X
NTWEEWIEMERLTELT, FBRF 2 =R FETiE ddaza TH Y,
al-dal IXBEEFiwn, £, TUVEAAVTHFETBEIND CAadD i~D
i, FEOBRBRF 2 = AEH O Marazig FE CTBEINDZZ DL,
ISHERDOF 2 = A THHELE LHBITE 5,

Boris Lexique I21%, ¥EOBENLVWEVEFT L LTHENALTWAERD LS /2
BB R OB d°242 “poule”, n’dé “rosée”, r*hd “meule 4 bras” (B EWVWFETOF
BREEREREICIVERD), ThooflobnEVWEEX. BEHOoERETD
BIOKREEBEZDZLPHRXD, BARBRRT 2= AFETIE, 20 L5577
BERER2CHE L T3 (cf dias “chicken”, nda “humidity”, rka “hand mill”),
al-Gum. IZR 5N 5 CAa ? al-Gum. i ik u ~DOEALiT, BE Marazig FE TR
BRABRBRLEFR—-DLDTHB,

%72, Ibn al-lmam iX taniyyah & VO EETE] L WO BREZRFF-TEY CA(TIL
B EERELRSEBRTHAVDOR TSR ELTWS, 0L HE] LWHIE
kTHAWSIDRES~ /Y 7EHEORETHS Y, ThHOHEENS, Ibn
al-lmam D7 V' F AT TIZWEZ EEBET D0 TRZ2VWA, al-Gum. 1X15
HEDTF 2= AFEL DN THREINTZbDTHDELEEZDIENTE D,

[3] CAi> al-Gum. a (8%)
karkarah (CA Fkirkirah) “rumbling noise”, Sarabta (CA Saribta, cf. Mod.Tun. $rabt)
“you drunk”, bakr (CA bikr, cf. Mod.Tun. bikr) “virgin®, sal‘ah (CA sil‘ah) “commer-
cial article”, xazanah (CA xizanah) “treasure house”, tabn'® (CA tibn, cf. Mod.Tun.
thin) “chopped straw”, daffah (CA diffah) “bank”, gama‘ (CA gima©) “funnel”

Z< DOBE CAIEEYR - DBEREEE MBEOABHICLL LE a THERT
WA, salah DX O BRBEAREEBEL WAV REETOE{ICEE LTS,

12)<Abd al-Wahhab al-Gumdnah p. ¢.
13) Margais Initiation p.203.
14) tabn ou tibn; Dozy Supplément vol.1p. 141.
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IS T2 DL tabn & bakr T, ZHIEBERF 2 = A HFETH HHGE L R B8N
5 (tbin, bikr), F 72 karkarah (DWW TH2ODHBEREZ SND: O r BPRBE T
b5, @HBBD [5] IR LR B CA CuCCullah) > al-Gum. CaCCaCah & ™ 5 4L,
EEET S &, CiCCiCah, CuCCuCah % DWFERATID /8% — D CaCCaCah ~
DEEVHEESND,
[4] CA i> al-Gum. u (451)
musmas %) (CA mismis) “apricot”, dubbdanah (CA dibbanah) “fly”, musanniyy (CA
misanniyy) “of whetstone”, nuks (CA niks) “weak”
al-Gum. musmas & dubbanah V3. BRF 2 = AFF T, TRTN mismas,
dibbana & i WENL T35,
[5] CA u> al-Gum. a 28)
damlag (CA dumlug) “bracelet”, g“amgamahlé) (CA gumGumah) “skuli”
IORMICET L EHENRBREIRLE LRV, Bk [3]1 D CA kirkirah >
al-Gum. karkarah & SE4T L= B AL T, CvCCvClah) D73 % — > O VUFEIR 4 358 — 1
2 CaCCaClah) WCHiE SN LHEIND,
6] CA &> al-Gum. i (3BY)

rimmah'? (CA rummah) “rope”, fitdtah (CA futdtah) “crumbs”, bisi (CA bus) “(a call to

make a camel go)”

ZOELDFIEEN D R BRRNEEE HT L BEETH D, Ll
BEOrLHBENELESEEILALEBETAIZLLAETH B,

[7] CA @ > al-Gum. (zero) (5B1)

‘asrah (CA ‘asarah) “ten”, dafr (CA dafar) “victory, triumph (vn. of dafira), ‘agm (CA
cagam) “pit”, dargah (CA daragah) “shield”, tarf (CA taraf) “edge”

FRETORVIEI~ 7V T HEOKHEETHS A, al-Gum. T OHRFOHFEA
EBETHIENHEKD, TITRT IV IORICHIERETN (AEHT
LEHAEHTL) RELTWDS, —7FF [1L, [2], 3], [6] R DD rumad, giwar,

xazanah FTIX. 778 POEFIOEBEIZEFIN T W5, —F CA kirkirah >
al-Gum. kdrkarah 1IN TH B,

[8] CA (zero) > al-Gum. a (6/)

saman (CA samn) “clarified butier”, ‘amar (CA ‘amr) “Amr”, Sa‘ar (CA §a‘r) “hair”,

15) M ibid. vol. Il p. 603
16) gamgamah - au lieu de Jumgumah; ibid. vol. I p.211.
17) rimmah; ibid. p. 557,



BET 57 - 427 LHF% 855 (2006)

nahar (CA nahr) “river”, halagah (CA halqah) “ring”, baraq (CA barq) “lightning”

IITRFLVWERBETORALVWIRERR LN, TN [7] LBFEORRED
FOIRZBMN. 2 ZH Usspringen DX o N L 2BBETHSB Y, ok
HBEOAFTNY — L CVCCOBE R EFEZFBBOMICERFT I FA S, CvOVC
L2y BREOFEERLEEIND,

FHEDOREBIZI VT - R AFFHFEILH R 5N 5 Damascus xebaz, Jerusalem
xubiz, xubuz “bread” (CA xubz), ¥ 7 V7 HETIHEKFTHICT 72 FREIN
éﬁﬁﬁ%é@?\:@ﬁkéhtﬁ%i?&tyh%%w = DFERAROE:
ERT 7Y FEROBEL COVC EWVWH RE =22 D, {HL al-Gum. DR
X \_wﬁﬁiitébrkB#\ﬁﬁ@/)Y-nvx%fﬁ§Kﬁ6né
E27 CvCvC E NI RE— DIREETH D,

[:¥ &) [8] TiX CA halgah> al-Gum. halagah ® & 5 72Z5{tH. [2] T CA halgah >
al-Gum. hilgah O X 5 R EALPBEINDI D RABEOFEOER - T-HE/ILDOHHA
BEDEZARETH D,

[9] BHEREOME @H)
liyyah (CA alyah) “fat tail”, sas (CA ’asas) “base”, fag 19) (CA ’afaq) “he awoke”
COBRBEIBFER~ TV THFETOLEL AN D THD, ZiLH D3I DDFEIT
BRF 2 =RAFETIIENEN liya, sas, fag & al-Gum. L F—DETHD, CA
>alya > al-Gum. liyyah TIIBRYNTFETED 2a- BPE L lyah BE BN D, i
ERERDOTy EFEOEVIBERE Eidiy & UTEN liyah (= liyyah) B
Bohi eI,

[10] B EOREEL 3H)
>amas (CA amsi) “yesterday”, tagin 20) (CA ragin) “pan”, ’atat (CA °atat) “furniture”

[91 CIXEBTED hamzah P EFDOERT o L LITHBFE LR, T Z ClX hamza /T2
BENEFEOERT ¢« NERFTHLTWVWS, —F al-Gum. 1agin I R 5 5 EFFL
. 772 PRRBREHIZEPNA I o BRERDIRETHD D,

1] —HEHEBEORBHEL sH)

lih®") (CA lawh) “board”, filg (CA fawg) “above”, gif (CA gawf) “fear”, gih*® (CA
qgayh) “pus”, girah 23) (CA gayrah) “jealousy”

18) Stumme Tunisischen p.5.

19) Dozy Supplément vol. 11 p.297.

20) tazin; Dozy ibid. vol. Il p.27.

21) lizh; Schiaparelli Vocabulista p. 174.
22) gih; Dozy ibid. p.437.

23) girah; ibid. p.234.
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THRTIFETED ay, av OEFBFE/IRRT I THEHESFESCTELRADLNS,
HHHEFECTH. b ENThe o Lienit.~7 Y 7EERHFS (Mahdiyah
ER<) TG a TENAS Y, al-Gum. T, ZOELITy w OEMOBEDE
b (FNFN ay>iy, ow>uw) ELTELZHENTWDDT, FINLEI bab ma
g&a maksiran wa-hum yaftahimahii . 3 X bab mé g@a maftihan wa-al-Gmmah
todummuhiit DEIZEEN TS, LOALRRLETEICE L CIE, T3 EEIL e 6
THSTDN, LaTH2ToDPREARHATH D, 2B ada ThoTe T, <
TYTERERFSEFRAEORNEER (4 1 @) PERICISHEICERRLAE LW
HZ kLB,

2.1.2. BREE

ERBFELTERD L) RBIBPEEIND,

1] BET& @b
nay’ (CA nP) “row”, xaylinyS) < xayriyy (CA xiriyy) “gillyflower”, dayfan (CA difan)
“guesis”, zay 26) (CA z1) “clothing”
BESINLOPICELNAD ZERFMITEREEICL2bDEEZLNRD,
INBEDI B zay & ray RBERFEIZOLRENHBBATH S,

2] @i > al-Gum. 7 (151)
midah (CA m&idah) “table”
B BN imalah (L X > T @i>ei>ey>y> iDL I BREAEBELCTL LD TH D,
3] BRSIE e
dawud (CA dawad) “David”, ‘ays§ah (CA ‘@ifah) “Aysha”

CA dawid > al-Gum. dawud I3 CA tagin> al-Gum. 13gin L FOEThH B %(ET
77y BB -EHILE_EHIC, MECHBE EEHILE-FTHIIBE
L2tk dN, ZORFHMOT 72y PBBBRLED L S ITECENIFRHT
b5, —H CA@isoh 13 [2] CRIZ m@idah EEIUEBHETHAD, T THILIE
BBV, ZHIEBET CTHA W imdlah T iz EZ BN D,

4] BOERE~OEL B

nib (CA nab) “canine”

24) Yoda Correlation.
25) xayliyy Dozy Supplément vol. 1 p.418.
26) zayy ibid. p.616.



BET 57 - 427 5H%E H55 (2006)

22. TH
FEIBLTEHEROL S RBRBEEINS,

(1] EF&E @)
yadd (CA yad) “hand”, damm (CA dam) “blood”, famm (CA fam) “mouth”, qaddid (CA
gadid) “jerked meat”, duxxan?? (CA duxan) “smoke”, nuxxalah (CA nuxalah) “residue
left in a sieve”, littah®® (CA litah) “gums”, rubaiyyah (CA rubaciyah) “tooth between

the foreteeth and canine”
Z® 5 Y yadd, damm, famm, qaddid I3ETEEXHA TV DER ZHIEBERFE T

— R TH D, TTY yadd damm, famm, littah i3, “FBREZEITHT.OEF
FlLizEEBEZLND,

2] REMOEL BH)

xayl?® (CA xir) “gillyflower”, busl (CA busr) “unriped dates”, kaddal (CA kaddan) “soft
stone”, larang 30) (CA narang) “bitter orange”, ;ané[zrahm (CA targiharah) “drinking
bowl”, mi‘wan (CA mi‘wal) “stone-cutter’s hammer”, magin (CA magil) “cistern”,
qarnab32) (CA ginnab) “hemp”

BARF 2= XAFEOWLONOEBTIZ I & 3Rtz RV 12FOENL n
EEOERBE T Ly b E LTEEL TS gnam ~glam “sheep”, mazin ~ mazil
“cistern” etc. > (Singer Tunis p.115), qarnab ZBIZ LB bDTH 5D,

[3] H{t api)
yastarru (CA yagtarru) “he ruminates”

TZT CA gim NEFEFEOHEHR TS L R-oTWD, ZOZLiZ, HARTIE
TED FIFISHROF 2= ATIEET 7 ThouZ L& FT, RFROFIIMD
HUE C b LB BV DR STV B,

[4] RMIBEERE S W TS5HETICHTIENL GH)
dara (CA dara) “he cajoled”, nafada (CA nafada) “he passed”, §adin (CA $adin) “ga-

zelle fawn”

27) duxxan ibid. p. 428.

28) littah ibid. vol. 1l p.524.
29) xayli ibid. vol.1 p. 418.
30) @)Y; ibid. vol. Il p.515.
31) tangarah, ibid. p.63.
32) garnab; ibid. p. 348.

33) Singer Tunis p. 115.

34) Blau Digdiiq p.37.
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ZDF AT DX, lahn al-<ammah TRHEBICHOLDONRDILOTH S, BRF
A AFETIEHEEHEBEETIIREBEINRTVAEN, W OB THETICREL
T 5: CA gadaba > Mod. Tun. 2bid “to draw” (¥t Z2 &), LO—FH O
CA dara > al-Gum. dara T3, REKOHHEBEBELL THER, BRFa=2
FETIRHAES2HE>daa L WHIBRRZ L > T 5,

5] BBHFICHT S5k o)
dasa (CA dasa) “he treaded”

DA TOEN, FFIZ sad & osin DR B % < D labn al-ammah TH A S
T3, BRF 22X FETHIOERIIEBEINS N, al-Cum. Tl
B UMNFET 5T,

[6] A—% (sifflant) > ¥ 21 (chuinatant) DI @A)
dasis3®) (CA gasis) “ground”

FEOEITRARF 2 =2 FETHHEBERD A—FRICT 2 —F L A—FH
FAELTCWAHE, Ya—FRHETHA—FIZELL T35 CA zawg > zawz >
Mod. Tun. ziiz “two (< pair)” %, —F § b d~OFIL, BRF 2 =R FETixd
BOF TBLER SN D dasis (< CA gasis), dziri “Algerian” (< CA gaz@iri),

(7} WOEL eH)
>arr (CA harr) “(interj. with which one drives away the donkey)”, *asd (CA nasa) “vein
between the hip and the ankle”, hukk, hukkah (CA huqq, hugqgah) “pot”, yabnas, yabniiz 38)
(CA >abniis) “ebony”, zabap>® (CA sabag) “small shell”, lagam (CA lagab) “honorific”,

kunwah (CA kunyah) “surname”, bas§imah (CA masimah) “placenta”

CA >abniis > al-Gum. yabnis, yabniz: B~ 7 ) 7 HE CILFEEOEEE (ov-)
DRETHEAR DD, BFICZhPdFEe R FRICI>CHEBESN D, ZOFIX
yBRFEASNTNS,

CA lagab > al-Gum. lagam and CA masimah > al-Gum. bassimah: = 7 CTRXEZ O
RRPBEINTHDLIE, ZOLIRRRITZBRF 2R GFTETHHBEILEES
D m>b; mia~bsa “he went” (B HER), masi > bas “(F O EHFNIC EHLFET
%Y’ b > m; mnadim “human being” (< CA ’ibn >adam), kams~ kabs “sheep”, bas
VEEETRAYIC IX BN R mia “to go” DREEI D mast TH DA, EFAEE LT s T
EE LTV,

35) Fischer GAP Band 1 p.92.

36) dasis; Dozy Supplément vol. I p.442.

37) Singer Tunis p.202 {f.

38) yabniz, Dozy ibid. II p. 855.

39) zabag; ibid. vol. 1 p.578 1B LR DE R T, “jais, bijoux de deuil”.
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CA hugq, huggah > al-Gum. hukk, hukka: XT3 2BARTF = = A FF ORI
hukka T 5,

23. ZOMOHZ
(1] T#RE/L ef)

rangis 40) (CA nargis) “narcissus”, nawraq (CA rawnaq) “glamour”

[2] BEEBE (661
>sammah (CA mah) “stop!”, nawdyah (CA nawah) “pit”, zawgat al-ragul (CA zaw§ al-
ragul) “man's wife”, sarwal*) (CA sarw) “evergreen cypress”, al-ism (CA al-ism) “the

name”, higar (CA higarah) “stone”

[3] FEREBE (561
nisri (CA nisrin) “white musk-rose”, miis*? (CA miisa) “knife”, sinn al-ramh (CA sinan
al-ramh) “spearhead”, ’isfah (CA i§fa) “awl”, gani43) (CA ganin) “embryo”

[4] fhDOFEBEROEHA
mugdaf *Y (CA migdaf) “oar” (Vg-df )-
F—OBREZ2FoLEROLLBOERIEAIN TS,

3.EED

EEMICHERENDRVOT, BHEFa2a =X FE0EFBRHKRE L TEIRENRZ
EEEHZEIIHERV RV L, al-CGum T ISHARD F =2 = XA T x RERIZ
HMIrBHEAPEEIND, TOEZLEFBEROTF 2 =X FETHLHBEINDILDOTH
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